
Методы	
  полевой	
  лингвистики	
  А.Е.Кибрика	
  
в	
  применении	
  к	
  африканским	
  языкам	
  



А.Е.Кибрик	
  –	
  созатель	
  коллективного	
  
полевого	
  метода	
  в	
  лингвистике	
  



Провёл	
  более	
  40	
  экспедиций	
  

•  исследовалось	
  более	
  30	
  языков	
  России	
  и	
  
бывших	
  республик	
  СССР	
  

•  сотни	
  участников	
  экспедиций,	
  очень	
  
многие	
  стали	
  профессиональными	
  
лингвистами	
  

•  аналитический	
  подход	
  к	
  методике	
  
экспедиционной	
  работы.	
  



Некоторые	
  принципы	
  
кибриковского	
  	
  
полевого	
  метода	
  

•  экспедиции	
  коллективные	
  
•  сочетание	
  учебного	
  компонента	
  с	
  научно-­‐
описательным	
  («обучающий	
  компонент	
  
экспедиций	
  не	
  должен	
  быть	
  самоцелью»)	
  

•  программа	
  не	
  предполагает	
  обязательного	
  
учёта	
  результатов	
  предшествующих	
  
исследований	
  

•  типологическая	
  ориентация,	
  метод	
  
структурного	
  моделирования	
  



Особенности	
  коллективного	
  
исследования	
  языка	
  

•  доступ	
  к	
  большому	
  количеству	
  
информантов	
  

•  готовность	
  делиться	
  полученными	
  
знаниями	
  с	
  товарищами	
  по	
  экспедиции	
  

•  необходимость	
  постоянного	
  отслеживания	
  
всеми	
  участниками	
  быстро	
  меняющейся	
  
исследовательской	
  ситуации	
  

•  ежедневные	
  семинары,	
  обмен	
  
информацией,	
  находками	
  и	
  гипотезами.	
  



Некоторые	
  логические	
  следствия	
  
коллективного	
  метода	
  

•  ускоренное	
  получение	
  конечного	
  продукта	
  
•  выход	
  из	
  профессиональной	
  изоляции	
  
•  каждый	
  экспедиционер	
  –	
  специалист	
  
широкого	
  профиля	
  



Типологическая	
  ориентация,	
  метод	
  
структурного	
  моделирования	
  

•  учёт	
  современных	
  грамматических	
  теорий;	
  
выявление	
  недостатков	
  этих	
  теорий	
  на	
  
материалах	
  описываемых	
  языков	
  

•  моделируются	
  различные	
  языковые	
  
выражения,	
  содержащие	
  искомые	
  
комбинации,	
  и	
  проверяется	
  их	
  
грамматическая	
  правильность	
  



Принцип	
  «чистого	
  листа»	
  
•  «Всякая	
  традиция	
  навязывает	
  некоторое	
  
априорное	
  видение	
  фактов.	
  Усвоенная	
  до	
  
знакомства	
  с	
  фактами,	
  она	
  заменяет	
  их	
  в	
  
нашем	
  сознании,	
  гипнотизируя	
  творческую	
  
волю	
  и	
  мешая	
  увидеть	
  факты	
  в	
  их	
  
непосредственной	
  данности.	
  	
  Впоследствии,	
  
под	
  давлением	
  языкового	
  материала,	
  
начинается	
  мучительное	
  преодоление	
  
традиции,	
  на	
  что	
  затрачивается	
  много	
  лишних	
  
усилий»	
  (А.Е.Кибрик	
  2010).	
  



Распространение	
  опыта	
  
•  экспедиции,	
  организуемые	
  московскими	
  
учениками	
  А.Е.Кибрика,	
  преподавателями	
  
МГУ,	
  РГГУ,	
  ВШЭ…	
  

•  экспедиции	
  петербургских	
  лингвистов	
  на	
  
постсоветском	
  пространстве	
  (руководители	
  	
  
Е.В.Перехвальская,	
  С.С.Сай)	
  по	
  «модели	
  
Кибрика»:	
  Приазовье	
  (румейский	
  и	
  
урумский	
  языки),	
  Калмыкия	
  (калмыцкий),	
  
Ленинградская	
  обл.	
  (ингерманландский	
  
финский),	
  Башкортостан	
  (башкирский)	
  



Лингвистические	
  экспедиции	
  в	
  
Африку	
  

•  языки	
  манде,	
  Кот	
  д’Ивуар	
  и	
  Гвинея	
  –	
  с	
  2001	
  
г.	
  (14	
  экспедиций)	
  

•  языки	
  адамауа,	
  	
  Нигерия	
  (рук.	
  А.Ю.Желтов)	
  
–	
  с	
  2012	
  г.	
  (2	
  экспедиции)	
  

•  языки	
  ква,	
  Того	
  (рук.	
  А.Б.Шлуинский)	
  –	
  с	
  
2012	
  г.	
  (2	
  экспедиции)	
  



20	
  языков	
  манде,	
  охваченных	
  
экспедициями	
  



Некоторые	
  особенности	
  

•  возврат	
  к	
  принципу	
  «один	
  человек	
  –	
  один	
  
язык»	
  

•  отход	
  от	
  принципа	
  «чистого	
  листа»	
  
•  сохранение	
  принципа	
  коллективности,	
  в	
  
модифицированном	
  варианте	
  

•  сохранение	
  типологической	
  ориентации	
  и	
  
принципа	
  структурного	
  моделирования	
  



«один	
  человек	
  –	
  один	
  язык»	
  



почему?	
  

•  из-­‐за	
  формата	
  российско-­‐швейцарского	
  
проекта,	
  с	
  которого	
  начинались	
  экспедиции	
  

•  потенциальная	
  сложность	
  логистики:	
  в	
  
африканских	
  условиях	
  трудно	
  организовать	
  
проживание	
  и	
  работу	
  экспедиции	
  там,	
  где	
  
доступны	
  информанты	
  в	
  нужном	
  количестве;	
  
трудно	
  найти	
  сразу	
  несколько	
  хороших	
  
информантов,	
  владеющих	
  французским	
  

•  от	
  жадности	
  (хотим	
  всё	
  сразу!)	
  
•  чтобы	
  избежать	
  «ситуации	
  семи	
  нянек»	
  



Например	
  экспедиция	
  2012	
  года:	
  
6/7	
  языков,	
  6	
  лингвистов	
  



Результат:	
  	
  
«от	
  конвейера	
  –	
  к	
  ремесленному	
  цеху»	
  
•  полный	
  цикл	
  описания	
  языка	
  –	
  от	
  3	
  до	
  5	
  
экспедиций,	
  желательно	
  –	
  с	
  написанием	
  
магистерской	
  и	
  кандидатской	
  диссертации	
  по	
  
выбранному	
  языку	
  

•  работа	
  с	
  информантами	
  по	
  35-­‐40	
  часов	
  в	
  
неделю	
  

•  нередкие	
  «сходы	
  с	
  дистанции»	
  и	
  «передача	
  
эстафеты»	
  

•  преимущество:	
  исследователь	
  получает	
  
целостное	
  и	
  глубокое	
  представление	
  о	
  языке,	
  
язык	
  становится	
  «своим».	
  



Первый	
  этап:	
  фонология	
  

•  языки	
  политонические,	
  часто	
  с	
  
громоздкими	
  вокалическими	
  системами	
  
(контраст	
  по	
  ATR),	
  наличие	
  имплозивных	
  
(иногда	
  –	
  и	
  других	
  непривычных)	
  согласных	
  

•  обычно	
  первая	
  экспедиция	
  –	
  в	
  основном	
  
освоение	
  фонетики	
  и	
  фонологии.	
  



«Читаем	
  предшественников»	
  

•  начинаем	
  со	
  знакомства	
  с	
  имеющейся	
  
литературой	
  

•  «презумпция	
  неправоты	
  
предшественников»	
  (в	
  умеренном	
  
варианте)	
  

•  языки	
  родственные;	
  неизбежна	
  проекция	
  
знаний	
  о	
  ранее	
  описанных	
  языках	
  манде.	
  



«Модифицированная	
  
коллективность»	
  

•  регулярные	
  семинары	
  (каждый	
  о	
  своём),	
  
хотя	
  и	
  реже,	
  чем	
  «у	
  Кибрика»	
  (из-­‐за	
  более	
  
плотной	
  работы	
  с	
  информантами)	
  

•  постоянный	
  неформальный	
  обмен	
  
информацией	
  («а	
  как	
  это	
  устроено	
  в	
  твоём	
  
языке?»)	
  



Типологический	
  подход	
  
•  с	
  2003	
  года	
  в	
  африканские	
  экспедиции	
  
принимаются	
  только	
  те,	
  кто	
  имеет	
  опыт	
  
лингвистических	
  экспедиций	
  в	
  России	
  

•  обязательное	
  освоение	
  
общелингвистической	
  литературы	
  по	
  
каждой	
  морфосинтаксической	
  теме	
  

•  активная	
  работа	
  по	
  типологическим	
  
анкетам	
  

•  ориентация	
  на	
  идеи	
  А.Е.Кибрика	
  	
  о	
  
типологии	
  родственных	
  языков	
  



Эффект	
  	
  
«возвращения	
  к	
  модели	
  Кибрика»	
  
•  в	
  ранних	
  экспедициях	
  (2001	
  –	
  2002)	
  отличия	
  
максимальны:	
  отмена	
  принципа	
  
коллективности;	
  низкий	
  уровень	
  
теоретической	
  подготовки	
  некоторых	
  
экспедиционеров	
  

•  с	
  2003	
  –	
  «возвращение	
  к	
  истокам»:	
  приоритет	
  
лингвистики	
  перед	
  африканистикой	
  при	
  
наборе	
  новых	
  участников;	
  экспедиция	
  
сосредоточена	
  в	
  одном	
  месте;	
  вместе	
  едим…	
  



Вывод	
  из	
  
мандейского	
  
экспедиционно
го	
  проекта:	
  
принципы	
  
организации	
  
лингвистической	
  
экспедиции,	
  
сформулированные	
  
А.Е.Кибриком,	
  
доказали	
  свою	
  
действенность.	
  
	
  



…	
  но	
  их	
  коррекция,	
  с	
  учётом	
  
местных	
  особенностей,	
  неизбежна	
  


